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Дисциплина: 

Практически руски език – VI част
Преподаватели: 
проф. д-р Алла Градинарова



проф. д-р Татяна Алексиева 
доц. д-р Красимира Петрова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	120


	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	120

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	50

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	130

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	7

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops (информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10 %

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текущ контрол: домашни работи, диктовки, преводи, съчинения
	20 %

	9. 
	Изпит (писмен и устен)
	70 % (45 % се формират от писмения изпит и 25 % от устния изпит)

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по практически руски език VI част (ниво В.2.2.) е предназначен за студентите от специалност „Руска филология”, изучаващи руски език като задължителен предмет.

Обучението е структурирано в нива по Европейската езикова рамка, като е съобразено с българските нормативни образователни изисквания и спецификата на обучение в чуждоезикова среда.
Целта на курса е да се формира у студентите комуникативна компетентност (лингвистична, речева, дискурсивна, социокултурна, стратегическа) на ниво, позволяващо им да удовлетворят комуникативните си потребности в различни области и в професионалната си реализация като филолози, занимаващи се с руски език като чужд.

Това предполага следното ниво на комуникативна компетентност в следните области:

1) говорене (т. е. продуциране на монологична, диалогична реч, участие в полилог). Осигурява на студентите възможност за използване и комбиниране на различни тактики на устна комуникация в различни сфери на общуване (социално-битова, социално-културна, делова, учебно-професионална, научна).
2) четене – дава на студентите възможност за разбиране и адекватна интерпретация на текстове от социално-културната, деловата, научната сфери на общуване, на публицистични и художествени текстове, съдържащи експлицитно и имплицитно изразена информация, с използване и комбиниране на различни тактики и стратегии на четене, адекватни на поставените задачи.
3) писане – осигурява на студентите адекватно речево поведение (репродуциране и продуциране на писмени текстове, съдържащи описание, повествование, разсъждение с експлицитно и имплицитно изразени идеи, анализи, аргументация, оценки).
4) аудиране – дава на студентите възможност за възприемане и разбиране на предлаганата информация в социално-битовата, социално-културната, публицистическата и художествено-естетическата сфери на общуване и адекватно речево поведение.
5) лексика – предоставя на студентите възможност за разширяване и задълбочаване познанията на езиковия и речев материал с цел адекватно и ежедневно общуване в различни (битови, социални и професионални) сфери.

6) граматика – създава на студентите възможност за използване и професионално осмисляне на граматичните структури в рамките на неутрален, а също така емоционално-експресивен и стилистично маркиран езиков материал.
7) превод – студентите максимално активизират получените знания по граматика и лексика при превод на художествена и публицистична литература, правят съпоставки на явления от две различни езикови системи, развиват навиците и уменията за намиране на междуезикови съответствия.


	Предварителни изисквания:

	Издържан изпит по изучения граматичен и лексикален материал от предходното ниво (част V – В.2.1).


	Очаквани резултати:

	· Студентът трябва да може да прави синтактичен и пунктуационен анализ на изречение, да пише текст под диктовка.
· Студентът има лингвистичната компетентност да конструира граматически верни изречения, диалози, текстове в писмена и устна форма, с които адекватно да участва в комуникация на руски език в предвидения от учебните програми обем. Изгражда се социолингвистична, социокултурна, дискурсивна и стратегическа компетентност, за да бъде студентът равноправен, уместен и адекватен участник в различни ситуации на общуване на руски език.
· Студентът трябва да може да демонстрира практически умения в областта на писмения и устния превод с оглед на изучения лексикално-граматичен материал.
· Основната цел на обучението по писане е писмената реч на студентите да се обогати с новия лексикален и граматичен материал, съответстващ на лексикалните теми по развитие на устната реч и по практическа граматика.
· Изграждат се умения за работа с текст, справочници и интернет източници и дискутирането им. Формира се способност да се дефинира главната и подчинени идеи в текста, да се привлекат аргументи в излагането на собственото мнение, да се предадат в писмен вид в съответствие с езиковите норми. 
· Чрез анализ на писмените работи на студентите да се преодолеят лексикално-граматични, стилистични и други видове грешки.


Учебно съдържание
Говорение, аудирование – 30 ч. Уровень В 2.2
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Проблемы молодежи: разные виды зависимости (интернет-зависимость, наркомания, зависимость от родителей и др.), выбор профессии, работа и карьерный рост, молодежная безработица, проблема свободного времени, отсутствие мотивации и др.
	16

	2.
	Экология. Состояние почвы. Загрязнение воздуха и мирового океана. Изменение климата. Урбанизация и ее последствия. Уничтожение лесов. Нехватка питьевой воды. Исчезновение видов животных и растений. Проблема бытовых отходов. 
	8

	3.
	Проблемы сосуществования разных этнических и социальных групп. Ксенофобия: этническая (антисемитизм, синофобия, русофобия, ромофобия и др.), религиозная, территориальная (неприязнь к иностранцам, вражда группировок из разных городских районов и под.), социальная (неприязнь к богатым/ бедным, сексизм, гомофобия и др.). Ксенофобия и патриотизм. Ксенофобия – экстремизм – терроризм. Причины ксенофобии и методики избавления от нее. Толерантность и ее ценности.


	6


Письмо – 30 ч. Уровень В 2.2
	1.
	Написание сочинений по пройденным лексическим темам.

· Анализ неадаптированных оригинальных текстов и текстов сочинений. Текстоструктурирующие и смыслопорождающие опорные элементы и фразы в тексте сочинения. Взаимная связь между частями и их отношение к целостности текста. Фразы, передающие разные точки зрения и разное отношение автора.
· Актуализация усвоенной лексики и грамматики в процессе создания текста. Словообразовательное и синонимическое разнообразие и богатство выразительных средств.
· Понятие ключевых слов. Этнокультурная специфика в определении ключевых слов.
· Осмысление и развертывание в письменной речи идиомов, фразеологизмов, пословиц и поговорок.

· Выделение смысловых акцентов. Устранение тематически не связанных элементов, установление логической последовательности мотивов и аргументов.
	20

	2.
	Работа над ошибками и комплексное редактирование текста сочинений.
	10


Грамматика. Синтаксис и пунктуация – 30 ч. Уровень В 2.2
	1.
	Синтаксический разбор простого предложения.

Понятие о двусоставных и односоставных предложениях. 

Главные члены предложения. Грамматическое выражение подлежащего. Грамматическое выражение сказуемого. Типы сказуемого двусоставного предложения. Главный член односоставного предложения.
	8


	2.
	Принципы русской пунктуации. Функции пунктуационных знаков. Тире между подлежащим и сказуемым.
	2

	3.
	Второстепенные члены предложения. Определение (согласованное и несогласованное). Приложение. Дополнение (прямое и косвенное). Обстоятельство (времени, места, образа действия, степени, причины, цели, условия, уступки, сравнения). 
	8

	4.
	Способы осложнения простого предложения.

Предложения с однородными членами. Однородные и неоднородные определения и приложения.
	4

	5.
	Пунктуация при однородных членах предложения, связанных бессоюзно и посредством союзов. Пунктуация при однородных членах предложения с обобщающими словами. Пунктуация при повторяющихся словах.
	8


Перевод – 30 ч. Уровень В 2.2
	1.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Конструкции с глаголами движения. Перевод обстоятельственных наречий (времени, места).
	5

	2.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Употребление глаголов успевать/ успеть, уметь/ суметь, мочь/ смочь, удаваться/ удаться и их перевод на русский язык.
	3

	3.
	Работа с текстом. Способы передачи русских глаголов с пространственно-направительным значением (с приставками от-, у-, под-) на болгарский язык. Перевод наречий долу-надолу, горе-нагоре, натам-насам и др.
	5

	4.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические упражнения с глаголами сломать, разбить, лопнуть, треснуть. Уступительные конструкции типа където (който, каквото и т.д.) + и да и их перевод на русский язык.
	3

	5.
	Работа с текстом. Глагол чистя и его соответствия при переводе на русский язык. Употребление глагола смотреть с различными приставками и перевод этих глаголов на болгарский язык.
	3

	6.
	Работа с текстом. Лексико-грамматические задания к тексту. Глагол слагам/ сложа. Значение, особенности употребления и перевод отрицательных и неопределенных местоимений и наречий.
	3

	7.
	Работа с текстом. Болгарские конструкции с союзом без да и трудности их перевода на русский язык. Работа над фразеологическими сочетаниями. 
	3

	8.
	Контрольная работа. 
	2

	9.
	Анализ ошибок и подготовка к семестриальному экзамену.
	3


Конспект за изпит

Комплексен изпит, проверяващ степента на овладяване на основните видове речева дейност на ниво В.2.2. Изпитът се състои от писмени и устни практически задачи върху лексикалните и граматичните теми, усвоени в рамките на курса, като включва 4 модула:

	№
	Въпрос

	1.
	синтактичен и пунктуационен анализ на изречение (устно)

	2.
	диктовка с висока степен на ортографична и пунктуационна сложност с обем до 300 думи

	3.
	писмен превод на непознат художествен текст от съвременен български автор (1 страница) и устни преводи на откъси от оригинални произведения, отработени в аудитория, като акцентът е върху обяснения на изучените лексикално-граматични конструкции и идиоми

	4.
	съчинение върху изучените лексикални теми с обем 250 – 300 думи


БИБЛИОГРАФИЯ
към аспект Граматика
Основна:

Алексиева Т., Градинарова А. Практикум по современной русской пунктуации для болгарских студентов-русистов: Учебное пособие для студентов отделений русской филологии болгарских университетов. С., 1999.

Богатырева И.Г. и др. В мире русской грамматики: Пособие по русскому языку для иностранных учащихся с переводом на английский язык. Изд. 2-е. М.: Русский язык. Курсы, 2016.

Гольцова Н.Г., Шамшин И.В., Мищерина М.А. Русский язык. 10-11 классы: учебник для общеобразовательных учреждений. Изд. 8-е. М.: ООО «ТИД Русское слово – РС», 2011.

Глазунова О.И. Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Часть 2. Синтаксис. (В2 – С1). 2-е изд. СПб.: Златоуст, 2011.

Градинарова А. Русская пунктуация в сопоставлении с болгарской. Пунктуация простого предложения: Учебное пособие для студентов отделений русской филологии болгарских университетов. С., 1998.

Кожевникова Л.П., Некора Н.Е. Грамматикон. Морфологические и синтаксические конструкции русского языка: Учебное пособие для иностранцев. М.: Русский язык. Курсы, 2017.

Кузьмина Н.В. Русская грамматика в таблицах: Учебное пособие. 7-е изд., перераб. и доп. М.: Флинта : Наука, 2017.
Лаптева Л., Липовска А. Практикум по пунктуации для студентов-русистов III и IV курсов заочного отделения. С., 1990.

Допълнителна:

Астафьева Н.И., Наумович А.Н. Сборник тренировочных и контрольных упражнений по русскому языку: Орфография и пунктуация. Минск, 1980.

Вавилов В.А. Практическое пособие по русскому языку (диктанты и грамматический разбор). Минск, 1971.
Ницолова Р. Българска пунктуация. С., 1990.

Шварцкопф Б.С. Современная русская пунктуация: Система и ее функционирование. М., 1988.
Шевченко Л.А., Пипченко Н.М. Пособие по русскому языку для поступающих в вузы. Минск, 1988.

към аспект Превод
Основна:

Васева И. Пособие по учебному переводу для студентов II-IV курсов русской филологии педагогического профиля. С., 1976.

Васева И., Григорева Н., Дамянова Д., Лаптева Л. Пособие по учебному переводу для студентов II-V курсов русской филологии / Под ред. С. Влахова. С., 1985.

Сборник текстов для перевода с болгарского языка на русский для студентов отделения русской филологии. Съставители: Алексиева Т., Василева С., Спасова Р. С., 2010.
Сборник текстов для перевода с болгарского языка на русский для студентов отделения русской филологии. Съставители: Л. Лаптева, Т. Алексиева, Н. Вазов. С., 1999.
Допълнителна:

Бернштейн С.Б. Болгарско-русский словарь. М.: Русский язык, 1975.

Български тълковен речник. Изд. 3. С., 1973.

Кошелев А., Леонидова М. Българско-руски фразеологичен речник. София; Москва, 1974.

Руско-български фразеологичен речник под ред. на С. Влахов. София; Москва, 1980.

Фразеологический словарь русского языка под ред. А.И. Молоткова. Изд. 3, 1975.

Чукалов С. Русско-болгарский словарь. Изд. 6, 1981.

към аспекти Говорене, аудиране
Основна:

– статии и материали от съвременната периодика и интернет

– справочни материали и специализирана литература в съответните тематични области.

Баско Н.В. Обсуждаем глобальные проблемы, повторяем русскую грамматику: Учебное пособие по русскому языку для иностранных учащихся. М., 2008.
Косарева Е.В., Хруненкова А.В. Время обсуждать: Учебное пособие по речевой практике для иностранных учащихся (ТРКИ-2 – ТРКИ-3). М.: Русский язык. Курсы, 2017.
Допълнителна:

Акишина А.А., Формановская Н.И., Акишина Т.Е. Этикетные выражения в русском языке: Учебное пособие для иностранных учащихся. М.: Русский язык. Курсы, 2016.
Аннушкин В.И., Акишина А.А., Жаркова Т.Л. Знакомиться легко, расставаться трудно: Учебное пособие. Интенсивный курс русского речевого общения. 2-е изд., испр. и доп. М.: Флинта : Наука, 2004.

Баско Н.В. Общаемся на русском в разных ситуациях (ТРКИ-2 / Продвинутый уровень / В2). М.: Русский язык. Курсы, 2016.
Вишняков С.А. Русский язык как иностранный. [Электронный ресурс]: Учебник / С.А. Вишняков. 6-е изд., стер. М.: Флинта, 2012.
Вишняков С.А. Русский язык: Учебное пособие. Для среднего и продвинутого этапов обучения. М., 1998.
Градинарова А., Спасова Р., Холман М. Мы беседуем, ведем дискуссию: Пособие по развитию речи. С., 1990.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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